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l'événement considéré, si cet 
Etat est partie à la Convention 
à la date à laquelle est survenu 
l'événement. 

3. Les sommes mentionées 
au paragraphe 2 ci-dessus sont 
calculées en divisant le total 
des contributions à verser par 
le total des quantités d'hydro- 
carbures donnant lieu à contri- 
bution qui ont été reçues, au 
cours de l'année considérée, 
dans l'ensemble des Etats con- 
tractants. 

4. L'Assemblée arrête le pour- 
centage de la contribution an- 
nuelle qui est payable immédia- 
tement en espèces ainsi que la 
date de versement. Le reste est 
payable sur avis de l'Admini- 
strateur. 

5. Dans les cas et conditions 
qui seront fixés par le règle- 
ment intérieur, l'Administrateur 
du Fonds est autorisé à deman- 
der à un contributaire de pro- 
duire une garantie financière 
pour les sommes dont il est dé- 
biteur. 

6. Toute demande de- verse- 
ment au titre du paragraphe 4 
est formulée auprès de chaque 
con tributaire dont la contribu- 
tion est déterminée au marc le 
franc en fonction de la somme 
totale à recueillir. 

Article 13 
1. Le montant de toute con- 

tribution arriérée visée à l'ar- 
ticle 12 est accru d'un intérêt 
dont le taux est fixé pour cha- 
que année civile par l'Assem- 
blée, étant entendu que diffé- 
rents taux peuvent être fixés 
selon les circonstances. 

2. Chaque Etat contractant 
veille à prendre des dispositions 
pour qu'il soit satisfait à l'obli- 
gation de contribuer au Fonds, 
conformément aux dispositions 

that State was a party to this 
Convention at the date of the 
incident. 

3. The sums referred to in 
paragraph 2 above shall be ar- 
rived at by dividing the rel- 
evant total amount of contri- 
butions required by the total 
amount of contributing oil re- 
ceived in all Contracting States 
in the relevant year. 

4. The Assembly shall decide 
the portion of the annual con- 
tribution which shall be imme- 
diately paid in cash and de- 
cide on the date of payment. 
The remaining part of each an- 
nual contribution shall be paid 
upon notification by the Direc- 
tor. 

5. The Director may, in cases 
and in accordance with con- 
ditions to be laid down in the 
Internal Regulations of the 
Fund, require a contributor to 
provide financial security for 
the sums due from him. 

6. Any demand for pay- 
ments made under paragraph 
4 shall be called rateably from 
all individual contributors. 

Article 13 
1. The amount of any con- 

tribution due under Article 12 
and which is in arrear shall 
bear interest at a rate which 
shall be determined by the As- 
sembly for each calendar year 
provided that different rates 
may be fixed for different cir- 
cumstances. 

2. Each Contracting State 
shall ensure that any obligation 
to contribute to the Fund aris- 
ing under this Convention in 
respect of oil received within 

hændelsens tidspunkt havde til" 
trådt denne konvention. 

3. De i stk. 2 omhandlede be- 
løb fremkommer ved at divide- 
re det samlede afgiftsbeløb, som 
kræves, med den samlede 
mængde af afgiftspligtig olie, 
der er modtaget i alle de kon- 
traherende stater i det pågæl- 
dende år. 

4. Forsamlingen beslutter, 
hvilken del af den årlige afgift, 
der straks skal betales kontant, 
og fastsætter betalingsdatoen. 
Den resterende del af hver årlig 
afgift skal betales ved påkrav 
fra direktøren. 

5. I sådanne tilfælde og i 
overensstemmelse med sådanne 
betingelser, som fastsættes i 
fondens interne reglement, kan 
direktøren forlange, at en af- 
giftspligtig person stiller øko- 
nomisk sikkerhed for beløb, 
som han er pligtig at betale. 

6. Ethvert krav om betaling 
i henhold til stk. 4 skal for hver 
enkelt af de afgiftspligtige ud- 
gøre samme andel af afgiften. 

Artikel 13 
1. Afgiftsbeløb, som skyldes 

i henhold til artikel 12 og som 
er i restance, skal forrentes med 
en rentesats, der fastsættes af 
forsamlingen for hvert kalen- 
derår, idet forskellige rentesat- 
ser kan fastsættes for forskel- 
lige forhold. 

2. Enhver kontraherende stat 
sørger for, at pligten til at be. 
tale afgift til fonden i henhold 
til denne konvention med hen- 
syn til olie, som modtages på 


